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Notes générales à propos de mon travail

Des travaux surtout conceptuels – quoique matériels – qui consistent à transformer un texte en 
image ou, parfois, une image en texte. L’essentiel, c’est la déconstruction de la perception et 
la décontextualisation du déjà-vu: la mise en cause des catégories vrai/faux, le souvenir et sa 
déformation, l’utilisation de lieux communs, des objets de tout les jours et de textes culturels 
(des textes qui ont une importance pour une culture donnée, soient-ils des chansons populaires, 
des proverbes, des slogans publicitaires, des textes religieux). La citation est méthode et devient, 
amalgamée, un nouveau texte. Je me suis mise à lire publiquement les textes que j’avais mis en 
image. Récemment, je produis de plus en plus de travaux quasi littéraires (quoique je n’aie pas 
d’intention “littéraire”), ainsi que des expériences avec le son. Donc le procédé est: langue > 
image > son.
L’écriture est image, la langue est sonorité – les projets tournant autour de la langue sont tou-
jours littéraires, même s’ils sont composés exclusivement de citations. Aussi bien la typographie 
que la prosodie sont d’importance, la plupart des séries peuvent être lues à haute voix (“Les 
mots du jour”, composé de 5 langues). De différentes langues sont possibles, ainsi que leur 
mélange. Certaines séries sont attachées à la langue d’origine (“Keep off this area until grass has 
grown”), d’autres non – “Wahr/falsch – was war falsch?” “Vrai/Faux” (quoique le titre allemand 
soit un jeu de mots); d’autres s’adaptent à la langue du lieu d’installation, notamment la “Dictat-
ure de l’Alphabet”.
Le matériel et les techniques sont très variés: matières synthétiques, paraffine, plâtre, des métaux 
différents, des photos, photocopies etc. Pourtant, des matières reflétant la lumière dominent, car 
elles ont l’aptitude de rendre un énoncé ambigu, d’intégrer l’entourage dans l’image. Un rôle im-
portant jouent les archives, fichiers et formats normatifs comme équivalent formels des phraséol-
ogies, en même temps ils prétendent un ordre qui n’existe pas dans un organisme vivant, tel la 
langue (le “Dictionnaire de zoologie selon Ilse Ermen” se joue de la taxonomie de l’organisme 
vivant par excellence, le monde animal).
 Tout peut devenir support de texte. Des cartes postales sont des objets indépendants, et non re-
production d’une autre pièce. Les travaux sont souvent sériels, accompagnés de pièces uniques. 
Certains projets nécessitent des années, d’autres continuent tout simplement (comme les “titres 
sans images” ou la “Dictature de l’alphabet” prenant une forme différente à chaque emplace-
ment).

GENERAL STATEMENT

My work is mostly conceptual, though still material. Often serial, material is not fixed or defined. 
I'm working with texts and images, a project can comprise only visualized language or only im-
ages. Generally, they don’t occur together. A text becomes image or images become text, story. 
The most important is the deconstruction of the process of perception, as well as the decontex-
tualisation of the well known. It deals with difficulties of perception, categories of true and fake, 
memories and false memories, truisms, common places, ordinary and vulgar objects put in a new 
context – objects being common places themselves (postcards, e.g.). Archives and file boxes play 
an important role: they represent memory, their normative paper sizes claims veracity, classifica-
tion that might be arbitrary thus looks serious, scientific. 
Writing is image, language is sound – projects with words are also literary, even when they 
consist only of quotations. Type face and prosody are of major importance, some series of works 
can be read aloud (what does a word LOOK like and how does it SOUND?). Different languages 
occur (German, French, English, Russian and others).
Recently, I started working with sound – as most of my text panels can be read as poems, I began 
to read them in public, starting with "True/False (What went wrong?)", as well I conceive more 
literary works to be performed in art spaces ("Ilse Ermens Wörterbuch der Zoologie"). 

I do not consider "market freshness" or the label "brand new" as a value, neither lines and 
brands. An "old" work can be very new,: the file box "True/False" is kind of a matrix for almost 
all the rest, as well as I like swim in colors when we are fed up with minimalism. I prefer experi-
mentation to stagnation.


